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СОГЛАШЕНИЕ О ПРИВИЛЕГИЯХ И ИММУНИТЕТАХ 
МЕЖДУНАРОДНОГО АГЕНТСТВА ПО АТОМНОЙ ЭНЕРГИИ

Принимая во внимание, что согласно пункту С статьи XV 
Устава Международного агентства по атомной энергии ука­
занные в данной статье правоспособность, привилегии и имму­
нитеты будут определены в отдельном соглашении или отдель­
ных соглашениях между Агентством, представленным для 
этой цели Генеральным директором, действующим по инструк­
циям Совета управляющих, и членами Агентства;

Принимая во внимание, что согласно статье XVI Устава 
Агентство и Организация Объединенных Наций заключили 
Соглашение об установлении между ними связи; и

Принимая во внимание, что Генеральная Ассамблея Орга­
низации Объединенных Наций, намереваясь обеспечить воз­
можно большее единообразие в привилегиях и иммунитетах, 
которыми пользуются Организация Объединенных Наций и 
различные вступившие с ней в связь учреждения, приняла 
Конвенцию о привилегиях и иммунитетах специализирован­
ных учреждений, а также что некоторые члены Организации 
Объединенных Наций приняли эту Конвенцию;

Совет управляющих,
1. Утверждает, не налагая обязательств на представленные 

в Совете Правительства, нижеследующий текст, который со­
ставлен, в основном, в соответствии с Конвенцией о приви­
легиях и иммунитетах специализированных учреждений; и

2. Призывает членов Агентства рассмотреть данное Согла­
шение и принять его, если оно окажется для них приемле­
мым. \

Статья I 
ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Раздел 1
В настоящем Соглашении:
i) Выражение «Агентство» означает Международное агент­

ство по атомной энергии;
ii) В статье III выражение «имущество и активы» включает 

также имущество и фонды, находящиеся в ведении 
Агентства или управляемые Агентством при выполнении 
функций, определенных в его Уставе;

iii) В статьях V и VIII выражение «представители членов» 
включает всех управляющих, представителей, замести­
телей, советников, технических экспертов и секретарей 
делегаций;

іѵ) В разделах 12, 13, 14 и 27 выражение «заседания, созы­
ваемые Агентством» означает заседания:

1) Генеральной конференции Агентства и Совета 
управляющих Агентства;

2) Любых международных конференций, симпозиумов, 
семинаров или групп экспертов, созываемых Агент­
ством; и

3) Любых комитете«, созданных одним из указанных 
органов.

ѵ) В статьях VI и IX выражение «должностные лица Агент­
ства» включает Генерального директора и всех сотрудни­
ков Секретариата Агентства, за исключением лиц, наня­
тых на работу на месте и получающих почасовую оплату

Статья II 
ПРАВОВОЙ СТАТУС

Раздел 2
Агентство имеет статус юридического лица. Оно обладает 

правоспособностью: а) заключать контракты, Ь) приобретать 
недвижимое и движимое имущество и располагать таковыми 
и с) возбуждать судебные дела.

Статья III
ИМУЩЕСТВО. ФОНДЫ И АКТИВЫ

Раздел з
Агентство, его имущество и активы, где бы и в чьем бы 

распоряжении они ни находились, пользуются иммунитетом 
от любой формы судебного вмешательства, разве только 
Агентство определенно отказывается от иммунитета в каком- 
либо отдельном случае. Однако, предполагается, что никакой 
отказ от иммунитета не распространяется на меры исполнения 
судебных решений.
Раздел 4

Помещения Агентства неприкосновенны. Имущество и ак­
тивы Агентства, где бы и в чьем бы распоряжении они ни на­
ходились, не подлежат обыску, реквизиции, конфискации, 
экспроприации и любой другой форме вмешательства, будь то 
путем исполнительных, административных, судебных или зако­
нодательных действий.
Раздел 5

Архивы Агентства и вообще все документы, принадлежащие 
ему или хранимые им, неприкосновенны, где бы они ни нахо­
дились.
Раздел 6

Не будучи ограничено финансовым контролем, правилами 
или мораторием какого бы то ни было рода,

a) Агентство может располагать фондами, золотом или ва­
лютой любого рода и производить операции в любой 
валюте;

b) Агентство может свободно переводить свои фонды, зо­
лото или валюту из одной страны в другую или в преде­
лах любой страны и обращать любую валюту, находя­
щуюся в его распоряжении, в любую другую валюту.

Раздел 7
В пользовании своими правами согласно разделу 6 Агент­

ство должно считаться с любыми представлениями со стороны 
правительства любого государства-участника настоящего Со­
глашения, поскольку признается, что такие представления 
могут быть удовлетворены без ущерба для интересов Агент­
ства.
Раздел 8

Агентство, его активы, доходы и другая собственность:
a) Освобождаются от всех прямых налогов; однако пред­

полагается, что оно не будет требовать освобождения от 
обложения налогами, являющимися фактически лишь 
оплатой коммунального обслуживания;

b) Освобождаются от таможенных сборов, импортных и 
экспортных запрещений и органичений при ввозе или 
вывбзе Агентством предметов для служебного пользова­
ния. Однако предполагается, что предметы, ввозимые 
согласно таким изъятиям, не будут продаваться в стране, 
в которую они ввезены, иначе как на условиях, согласо­
ванных с правительством этой страны;

c) Освобождаются от таможенных сборов и импортных и 
экспортных запрещений и органичений при ввозе и вы­
возе собственных изданий.

Раздел 9
Хотя Агентство, как общее правило, не будет требовать 

освобождения от акцизных сборов и налогов, включаемых в 
покупную цену при продаже движимого и недвижимого иму­
щества, тем не менее, в случаях, когда Агентство покупает для 
официальных целей значительное количество имущества, об­
ложенного или подлежащего обложению такими сборами и


